Resume Adalberto da Silva Brito

Language Pair: English- Portuguese (Brazil), specialized in Business and Science & Technology.

Over 40 years of professional experience as a translator, editor, advertising and science & technology writer.

Certified Public Translator, M.S. in Communication Sciences (specializing in Science Journalism) and B.A. in Journalism.

Approximate amount of words translated so far: 5,800,000.

PROFESSIONAL EXPERIENCE
Now based in Recife, State of Pernambuco, has been working regularly as an independent freelance contractor carrying out specialized assignments for companies worldwide.

Most of the projects have involved business and technical/scientific translations and editing from English into Brazilian Portuguese and from Brazilian Portuguese into English (occasionally) for dozens of translation agencies (some of them assigning jobs for many years), publishers and corporations.

Work regularly received from agencies comprise texts for clients like, AT&T, Bandag, Eka Chemicals, Pfizer, Glaxo Wellcome, West Pharmaceutical, Genzyme Corporation, Convergys, Black & Decker, Atlas Copco, Scania, John Deere, Chevron, American Express, Verizon, Microsoft, NCR, Philips, among others.  

Books translated:

· "The Secret of the Street", by Gene G. Marcial, McGraw-Hill do Brasil, 1995 (unpublished).

· "The New Maxi-Marketing" or "O Novo Maxi-Marketing", by Stan Rapp and Thomas

L. Collins, Makron Books, 1996.

· "On Power", by Robert L. Dilenschneider, Harper Business, a Division of HarperCollins, 1994 (unpublished).

· “Successful Team Work” or "Como Desenvolver Equipes Bem-Sucedidas", by Thomas L. Quick, Editora Campus, 1995

· “What is Mathematics?” or "O que é Matemática?", by Richard Courant, Herbert

Robbins, Editora Ciência Moderna, 2000

Previous activities:

· Retired from a federal government development agency as a translator in 1991; duties included translation of texts on multiple areas of science and technology, surveys, and report writing on social and economic development; (from 1986 to 1990); in Recife, Brazil.

· Desk-Supervisor for The Associated Press; freelance translator for the leading Brazilian business magazine “Exame” (articles from Harvard Business Review); science and technology writer for a chemical industry magazine; advertising copywriter, market researcher and business manager; has worked for several other companies and institutions in various fields of science, technology and applied linguistics (from 1966 to 1985), in Sao Paulo, Brazil.

· Started professional activities as a full-time ESL instructor at the Brazil-USA Binational Center of Ceara (from 1958 to 1962); in Fortaleza, Brazil.

DIPLOMAS
· M.S. in Communication Sciences (specializing in Science Journalism), graduated with honors, from the University of Sao Paulo, completed in 1987; Sao Paulo, Brazil

· B.A. in Journalism, from the Catholic University of Pernambuco, completed in 1965; Recife, Brazil

· Training in Management of Development Projects at The Graduate School of Public and International Affairs, University of Pittsburgh, in 1965 (4 months); USA.

· Training in Applied Linguistics at the Brazilian Institute of Applied Linguistics, in 1973; Rio de Janeiro, Brazil

· English language studies at the Brazil-USA Binational Center of Ceara, completed in 1957; Fortaleza, Brazil

· III Seminar for ESL Instructors at the Brazil-USA Binational Center of Ceara; in 1958; Fortaleza, Brazil

· Certificates of proficiency in English: The University of Michigan, 1961; AULC Test Form U-A, 1966.

DIRECTIONS:
E-mail addresses:

- asbrito@gmail.com
- asilvabrito2002@yahoo.com.br
Home-office address:

Rua Cap. Rebelinho, 720, Apto. 301
CEP 51011-010 – Recife, PE, Brazil

Phone numbers:

5521-3328-7789
55821-9638-2446 (Mobile)

5521-9623-8331 (Mobile)

Skype: adalberto2121

ADDITIONAL INFORMATION
List of latest relevant projects carried out or being regularly assigned:
Translation
· Home care ventilator user manual
· Patient information leaflet for a new drug 
· Strategic plan for a safety lights manufacturer

· Questionnaire for a telephone survey with Gaucher disease patients

· Complete technical specifications for the construction of a pharmaceutical plant

· Promotional and technical texts for a Swedish manufacturer of chemicals for the paper & pulp industry (ongoing for 10 years)

· Newsletters and company policy documents for several global companies (ongoing for 5 years)

· Several articles for a publication on the Norwegian oil industry (ongoing for 2 years)

· Profile of a shipping and brokerage Brazilian company (From Brazilian Portuguese into English)

· Research studies for the safety of a new drug for a leading pharmaceutical manufacturer (since 2009) 

· Technical texts for a food processing equipment manufacturer

· Texts on safety, security and emergency management solutions for leading international events (consulting firm).

· Text on a campaign for a safe work place (chemical industry). 

Editing

· Questionnaire for a telephone survey with smartphone users
· Manuals on humane farm animal care

· LISA QA Tests for translations evaluation on diverse subject areas (ongoing for 3 years)
· IT texts for Microsoft, NCR, Convergys and other software companies (ongoing for 2 years)

Other
- Linguistic checking for several global companies (ongoing for 4 years)
Software
· Windows 7
· Office Professional 2010

· Adobe Acrobat 7.0 Professional

· SDL Trados 2007 Suite
References
- Amelia Rodriguez (Amelia@vocalink.net)

- Annelie Engblom (annelie@contextor.se)
- Maria Pia Teran (translation@quillslanguage.com)

- Mercedes Estrada (info@polydioma.nl)

Affiliations
- ABRATES - Associação Brasileira de Tradutores e Intérpretes

- SINTRA - Sindicato Nacional dos Tradutores
